
Procès verbal CTR 1 /14 / Protokoll CTR 1/14 

Lieu  / Ort: Restaurant Stockli à Morat 

Date, heure : Mardi 11 février 2014 à 19h00 

 
 
Participants  / Teilnehmer: 
 

• Claude Clément, Chef Sport FMS 

• Laurent Minder, Président, Membre CTR 

• Oswald Raetzo , Membre CTR 

• Aldo Michlig, Membre CTR 

• Fortunato Reolon, Membre CTR 

• Thomas Stampfli, Représentant des pilotes 

• Florian Pizzolon, MS Tramelan, Membre CTR 

• Sophie Lehmann, Secrétaire 

 
 

 
Le président Laurent Minder salue les participants et les remercie de leur présence, la 
séance est ouverte à 19h10. 
Der Präsident Laurent Minder begrüsst die Anwesenden und bedankt sich für die 
Teilnahme, die Sitzung ist eröffnet um 19.10 Uhr. 
 
Ordre du jour  / Traktandenliste: 
 

1. Protocole CTR 3/12 et protocole séance des organisateurs /14 / 
Protokoll CRT 3/12 und Protokoll der Organisatorensitzung 14 

2. Règlement trial 2014, licences / Trial Reglement 2014, Lizenzen 
3. Calendrier manifestations Trial 2014 / Trial Kalender 2014 
4. Commissaires sportifs, répartition des tâches / 

Sportkommissäre, Chargenverteilung 
5. Camp d’entrainement / Trainingslager 
6. Fonds coureurs / Fahrerfond 
7. Divers / Diverses 

 
1. Protocole CTR 3/12 et protocole séance des organisateurs / 

Protokoll CRT 3/12 und Protokoll der Organisatorensitzung 14 
 
Les protocoles sont accepté et homologué et est disponible sur le site internet de la FMS. 
Die Protokolle sind akzeptiert und homologiert und sind auf der FMS Homepage verfügbar. 
 

2. Règlement Trial 2014, licences / Trial Reglement 2014, Lizenzen 
 
Laurent doit recevoir la version Word du règlement Trial 2013 pour le modifier en 2014. 
Laurent muss die Word Version erhalten um die Trial Reglement auf die Version 2014 
anzupassen. 
 
L’article 20.08 du règlement est à modifier car il n’y a plus de coupe FMS. 
Der Artikel 20.08 muss angepasst werden da es keine FMS Cup mehr gibt. 
 
Pour la fin de cette semaine le règlement devra être mis à jour pour que tout le monde 
puisse l’analyser durant le week-end et donner ses impressions jusqu’à mardi. 



Am Ende dieser Woche muss das Reglement angepasst sein damit alle das Reglement 
anschauen können am Wochenende und allfällige Änderungen bis Dienstag bekannt geben 
können. 
 
Le contrôle médical pour les plus de 50 ans reste obligatoire, ce point figure dans l’ancien 
PV. 
Die ärztliche Kontrolle für über 50 jährige bleibt obligatorisch, dies ist auch im alten Protokoll 
vermerkt. 
 
 

3. Calendrier Manifestations Trial 2014 / Trial Kalender 2014 
 
 

• Sa et Di 5 et 6 avril 2014: Develier 
Commissaires sportifs : Fortunato Reolon, Florian Pizzolon 

 

• Di 4 mai 2014 : Windlach  
Commissaire sportif : Oswald Raetzo 
 

• Sa 15 juin 2014 : Le Fully 
Commissaire sportif : Oswald Raetzo 

 

• Di 21 juin 2014 : Bassecourt 
Commissaire sportif : Laurent Minder 
 

• Di 17 août 2014 : Roches 
Commissaire sportif : Laurent Minder 

 

• Di 24 aout 2014 : La Chaux-de Fonds 
Commissaire sportif : Fortunato Reolon 
 

• 14 septembre 2014 : Trial des Nations à Andorre 
Commissaire sportif : Florian Pizzolon, Fortunato Reolon 

 

• Di 7 septembre 2014: Grimmialp 
Commissaire sportif : Aldo Michlig 

 

• Di 21 septembre 2014 : Susten 
Commissaire sportif : Aldo Michlig 
 

• Di 28 septembre 2014 : Tramelan 
Commissaire sportif : Florian Pizzolon 
 

• Di 5 octobre 2014 : Grandval 
Commissaire sportif : Laurent Minder 

 
 
** Pour le Trial de Develier il serait nécessaire d’avoir deux règlements particuliers et deux 
numéros de courses différents, Claude Clément va se renseigner auprès de René. 
Für das Trial Develier müssen zwei Sonderreglemente erstellt werden und zwei 
Rennnummern vergeben werden. Claude Clément wird sich bei René informieren. 
 
*** Il serait bien de créer un modèle de formulaire pour les règlements particuliers des 
courses pour les organisateurs avec un système de cases à cocher ou à remplir, ce projet 
serait à mettre sur pied pour 2015.  
Es wäre gut ein Standardformular für die Sonderreglemente der Rennen für die 
Organisatoren zu kreieren mit einem Kontrollhäcken oder Ausfüll-System, dieses Projekt 
wird auf 2015 vorgesehen. 
 
**** Oswald Raetzo, Fortunato Reolon, Laurent Minder et Bernard se retrouvent 
Samedi 1er mars à 14h30 à Lyss au Restaurant de la Croix Blanche après l’assemblée 



générale de la FMS pour tester le nouveau programme. 
Oswald Raetzo, Fortunato Reolon, Laurent Minder und Bernard warden sich am 
Samstag, 1. März um 14.30 Uhr im Restaurant Weisses Kreuz in Lyss treffen nach der 
FMS GV um das neue Programm zu testen. 
 
 

4. Commissaires sportifs, répartitions des tâches /  
Sportkommissäre, Chargenverteilung 

 
Les tâches ont étés attribuées au point précédent. 
Die Chargen wurden im vorhergehenden Punkt verteilt. 
 
 

5. Camp d’entraînement / Trainingslager 
 
22 et 23 mars 2014 : Le Fully / 22.-23. März in Fully 
 

Le secrétariat doit convoquer tous les clubs afin de les informer que : le cours de 
directeur de courses aura lieu le dimanche 23 mars 2014 de 10h00 à 16h00. Les 

inscriptions sont à envoyer à Oswald Raetzo. 
Das Sekretariat informiert alle Clubs, dass der Rennleiterkurs am Sonntag, 23. März 2014 
um 10.00 Uhr bis 16.00 Uhr stattfindet. Die Anmeldungen müssen an Oswald Raetzo 
gesendet werden. 
 
Les participants au cours de directeur de courses doivent avoir la licence FMS et apporter 
une photo passeport avec eux. 
Die Teilnehmer am Rennleiterkurs müssen eine FMS Lizenz haben und ein Passfoto 
mitbringen. 
 
Comme les licences ne sont pas encore envoyées, on pourrait glisser les inscriptions pour 
le camp d’entraînement dans le courrier (par contre, ne pas attendre trop longtemps avant 
de les envoyer). 
Die Anmeldeformulare für das Trainingslager können direkt mit den Lizenzen versendet 
werden (nicht zulange warten mit dem Versand). 
 
 

6. Fonds coureurs / Fahrerfond 
 
Les finances des fonds coureur sont en ordre et vont bien. 
Die Finanzen der Fonds sind in Ordnung. 
 
Achat pour cette année : / Gekauft für dieses Jahr : 
  
** 5 chronomètres / 5 Chronometer 
 
Dossards : / Startnummern : 
 
Tout est en ordre, il ne manque rien pour les dossards. 
Alles ist in Ordnung, es fehlt nichts für die Nummern. 
 
Jeunes espoirs : / Junge Talente : 
 
On garde les 200 francs par week-end de déplacement et ceux qui ont une bonne évolution 
dans la saison recevront  quelque chose en plus. 
Es bleibt weiterhin bei den Fr. 200.- pro Wochenende bei WM/EM Teilnahmen und bei 
grossen Entwicklungen während der Saison kann zusätzlich ein Betrag gesprochen werden. 
 
 
 
 
 



 
7. Divers / Diverses 

 
Pour une licence à la journée les coureurs doivent observer le règlement technique à 
l’exception des pilotes de la catégorie FUN. 
Für eine Tageslizenz müssen die Motorräder dem technischen Reglement entsprechen, 
ausser für die Fahrer der Kategorie FUN.  
 
Le 1er juin pour le centenaire de la FMS, un cortège est organisé donc si quelqu’un veut 
venir avec une moto y participer; les élites aussi seraient les bienvenus avec les habits du 
Trial. 
Am 1. Juni bei der 100 Jahre Feier der FMS ist ein Motorradumzug geplant. Interessierte 
können daran teilnehmen, auch die Profis mit der Trial-Bekleidung sind willkommen. 
 

Prochaine séance : Mardi 26 août 2014 à 19 h  

 Restaurant Stöckli, Löwenberg 55, 3280 Murten 
 

Séance terminée à : 21h10 
 
 

 


